VETERINARNI OSVEDCENI
pro dovoz spermatu skotu ze Spojenych stati americkych

ANIMAL HEALTH CERTIFICATE
for importation of bovine semen from the United States of America

1. Odesilatel (jméno a celd adresa) Osvédceni ¢islo
Consignor (name and full address) Certificate number
2. Trteti zemé odbéru
Third country of collection
3. Prijemce (jméno a celd adresa) 4. Piislusny urad
Consignee (name and full address) Competent authority
5. Ptislusny mistni urad
Competent local authority
6. Misto nakladky 7. Nazev a adresa inseminacni stanice
Place of loading Name and address of semen collection centre
8. Dopravni prostiedek 10. Cislo schvaleni inseminaéni stanice
Means of transport Approval number of semen collection centre
9. Misto a ¢lensky stat urceni
Place and Member State of destination
11. Cislo peceti kontejnerti na sperma
Seal number of semen containers
12. Identifikace spermatu cerstvé nebo zmrazené *
Identification of semen fresh or frozen *
(*nehodici se Skrtnéte)
(* delete as appropriate)
(a) Pocet davek (b) Datum (data) odbéru (c) Plemeno
Number of doses Date(s) of collection Breed
(d) Identifikace darce

Identification of donor
animal

13. Ja, nize podepsany Ufedni veterinarni 1ékaf, jsem Cetl a jsem obezndmen se smérnici Rady
88/407/EHS ve znéni pozdéjsich predpist a potvrzuji, Ze:

I the undersigned official veterinarian have read and am familiar with Council Directive 88/407/EEC as amended and

certify that:
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(jméno vyvazejici zeme / name of exporting country)

byla prostd moru skotu a slintavky a kulhavky béhem 12 mésici bezprostiedné
predchazejicich odbéru spermatu pro vyvoz a az do data odeslani spermatu, a béhem stejného
obdobi se proti témto nakazdm nevakcinovalo;

has been free from rinderpest and foot and mouth disease during the 12 months immediately prior to collection of

the semen for export and until its date of dispatch and no vaccination against these diseases has taken place during
the same period;

(b) inseminacni stanice, ve které bylo odebrano sperma uréené k vyvozu:
the semen collection centre at which the semen to be exported was collected was:
(i) byla schvalena za podminek stanovenych v pfiloze A kapitola I smérnice Rady

88/407/EHS;
approved under the conditions laid down in Annex A, Chapter I of Council Directive 88/407/EEC;

(i1) fungovala a byla kontrolovana za podminek stanovenych v pfiloze A Kkapitola II
smérnice Rady 88/407/EHS;
operated and supervised under the conditions laid down in Annex A, Chapter II of Council Directive
88/407/EEC;

(iii) byla prosta vztekliny, tuberkul6zy, brucel6zy, snéti slezinné a plicni nédkazy skotu béhem
obdobi, které zac¢ina 30 dni pred datem odbéru spermatu urc¢eného k vyvozu a konci 30

dnti po odbéru (v piipade Cerstvého semene konci dnem odeslani);

during the period commencing 30 days prior to the date of collection of the semen to be exported until 30
days after collection (in the case of fresh semen until day of dispatch) have been free from rabies,
tuberculosis, brucellosis, anthrax and contagious bovine pleuropneumonia;

(c) skot ustdjeny v inseminacni stanici:
the bovine animals standing at the semen collection centre:
(i) pochazi ze stad a/nebo se narodil matkam, které vyhovuji podminkam v pfiloze B

kapitola I smérnice 88/407/EHS;
come from herds and/or were born to dams which satisfy the conditions at Annex B, Chapter I of Directive
88/407/EEC;

(i1) byl pred vstupem do izolace podroben vysetfenim pozadovanym piilohou B kapitola I
smérnice 88/407/EHS;
have, prior to entry into isolation, undergone the tests required by Annex B, Chapter I of Directive
88/407/EEC;

(ii1) vyhov€l pozadavkim izolace pied vstupem a vySetifenim stanovenym v piiloze B
kapitola I smérnice 88/407/EHS;
have satisfied the pre-entry isolation and testing requirements laid down in Annex B, Chapter I of Directive
88/407/EEC;

(iv) byl — v ptipad€, ze zde pobyva nejmén¢ po dobu jednoho roku — podroben rutinnim
vySetienim podle piilohy B kapitola Il smérnice 88/407/EHS;

if resident for at least one year have undergone the routine tests according to Annex B, Chapter II of
Directive 88/407/EEC;

(d) sperma urcené k vyvozu:
the semen to be exported:
(i) bylo ziskano od darct, ktefi pobyvali v

was obtained from donors which have been resident in

(jméno zem¢ / name of country)

po dobu Sesti mésicii bezprostredné predchazejicich odbéru spermatu k vyvozu a kteti

vyhovuji podminkam stanovenym v pfiloze C smérnice 88/407/EHS;
for the period of six months immediately prior to collection of the semen for export and which satisfy the
conditions laid down in Annex C of Directive 88/407/EEC;

(i1) bylo ziskano od darct, ktefi jsou:
was obtained from donors which are:

— ustajeni v inseminaéni stanici, ve které vSechen skot byl v prubéhu 12 mésict
piedchazejicich odbéru spermatu pro vyvoz podroben s negativnimi vysledky
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sérumneutralizacnimu testu nebo testu ELISA na infekéni rinotracheitidu skotu
(IBR/IPV)",

standing in a semen collection centre in which all the bovine animals have within the 12 months
prior to collection of the semen for export been subjected with negative results to a serum
neutralization test or an ELISA for infectious bovine rhinotracheitis/infectious pustular

Vulvovaginitis( b

nebo /or

— negativni sérumneutralizaénim testem nebo ELISA testem na infek¢ni

rinotracheitidu skotu (IBR/IPV) provedenym béhem 12 mésicli pied odbérem

semene pro vyvoz'’,

negative to a serum neutralization test or an ELISA for infectious bovine rhinotracheitis/infectious

pustular vulvovaginitis carried out within the 12 months prior to collection of semen for export'”,

nebo / or

— séropozitivni v dusledku vakcinace v souladu s ptilohou B kapitola II smérnice

Rady 88/407/EHS a m¢éli negativni vysledek sérumneutralizaéniho testu nebo

testu ELISA provedeného ve schvéalené inseminaéni stanici pred vakcinaci®";

seropositive having been vaccinated in accordance with Annex B Chapter II of Council Directive
88/407/EEC and having given a negative result to a serum neutralization test or an ELISA carried

out in the approved semen collection centre prior to vaccination'";

(iii) bylo oSetfeno, uskladnéno a prepraveno za podminek, které vyhovuji pozadavkim

smérnice 88/407/EHS;

was processed, stored and transported under conditions which satisfy the terms of Directive 88/407/EEC;

(iv) bylo ziskano od darcu-bykd, ktefi byli ve schvalené laboratofi dvakrat — v intervalu

nepiesahujicim 12 mésicti — podrobeni s negativnimi vysledky nasledujicim vySetfenim
pied odbérem a po odbéru (vysetfeni po odbéru musi byt provedeno s krevnim vzorkem
odebranym nejdiive za 21 dnd po odbéru semene pro vyvoz):

was obtained from donor bulls which were subjected on two occasions not more than 12 months apart to the
following precollection and post-collection tests with negative results in an approved laboratory (the post-
collection test must be performed on a blood sample taken not less than 21 days following the collection of
semen for export):

—  kompetitivni ELISA na kataralni hore¢ku ovci v souladu s ptilohou E,,
a competitive ELISA for bluetongue in accordance with Annex E,

— imunodifuznimu testu v agarovém gelu v souladu s piilohou E a
virusneutralizaénimu testu na vSechny sérotypy epizootického hemoragického
onemocnéni (EHO), o kterych je znamo, Ze se vyskytuji ve vyvazejici zemi.
an agar-gel immuno-diffusion test in accordance with Annex E and a virus neutralization test for all
serotypes of epizootic haemorrhagic disease (EHD) known to exist in the exporting country.

Vyhotoveno v: dne:
Done at: ..o OILI ettt s

M

(@)
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(misto / place) (datum / date)

POdPis® / Signature@:..........ooooooooccccee oo

Jméno hilkovym pismem / Name in block letters: ......................

(RAZIEKO) D oot
(Stamp)(2>

Utedni  titul / Official  itle:  ovvvveeeoeoooeeeoeoeoeeeoeeeoeeeoeeeee oo

Nehodici se Skrtnéte.

Delete as appropriate.

Podpis a razitko musi mit odliSnou barvu, nez je barva tisku.

The signature and the stamp must be in colour different to that of the printing.
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